24 июл. 05 г.

Главные новости на сегодня состоят в том, что меня на экзамен пригласили. В Нью Йорк. Заказал билеты на 26 число, лечу через Гон Конг (билетов нет других), а поэтому придется проболтаться в воздухе эдак часов 17... С визой, полагаю, проблем не будет (в посольстве назначили встречу на 17 августа. Цейтнот.

Думаю, что надо просто настроиться, что 27 числа в Нью Йорке будет мутить физически. С этим можно справиться зарядкой, например, да короткими получасовыми «посыпушками» через каждые два-три часа.

Плюс ко всему, кто бы мог подумать, что из ООН придет ответ на мои вопросы о форме экзамена, а потом еще и подтверждение присланной информации, что они на экзамене не разрешают вообще пользоваться компьютерами, и не предоставляют такового. ЭКЗАМЕН СДАЕТСЯ С РУЧКОЙ В РУКАХ!!! От начала до конца. У меня навыки быстрого письма уже утрачены со времен школьной скамьи, а потому сейчас их восстанавливаю: пишу диктанты (и русскую грамматику заодно освежаю), строчу на скорость переводы-упражнения, и вообще «мы писали, мы писали, наши пальчики устали» получается.

Интересно то, что профессиональные переводчики никогда не работают с «бумагой и ручкой». Покажите мне одну мало-мальски серьезную фирму, где переводчики сидят с тетрадкой в руках и малякают каракулями вдоль строк. Получается, что такая техническая трудность, как вынужденный технологический регресс, может стать для кого-то непреодолимым барьером на пути в ООН. Надеюсь, что я смогу быстро восстановить навыки когда-то сравнимого с молнией письма. Эх! 
Еще проблема, которая толком не прояснена: корректорские знаки надо использовать «используемые в России». А какие именно? Они отличаются от типографии к типографии, от издательства к издательству. Ладно, есть набор знаков по ГОСТу, ну дак ведь от него отступают повсеместно... Даже есть отличия региональные (в Москве и Питере знаки разные). Плюс Россия приняла к использованию знаки по ISO, а они отличаются от ГОСТовских... А в профессиональной среде корректоров и верстальщиков делается все с использованием упрощенной системы знаков. Короче, буду использовать те, которые всегда использовал, а толковый редактор-проверщик поймет. 

Плюс ко всему, каноны написания краткого изложения содержания текста на русском языке такие же как и на английском. Это скорее не из сферы языка, а из сферы языковых технологий и логики. Однако вопрос в том, что русский язык длиннее по объему, чем английский (возьми любую книгу на английском и сравни ее толщину с русским переводом, и опять в этом убедишься), а потому не понятно как определить степень сжатости краткого изложения иностранного текста на русском языке... 
Вообще, краткое изложение это сразу три навыка вместе: перевод, логика и письмо. Насколько мне известно, профессия «написателя кратких отчетов» далеко за пределы ООН не распространяется, но можно предположить, что в других подобных организациях есть что-то подобное тоже, но встречается редко, и научиться этому можно либо самостоятельно, либо у тех, кто эту работу в ООН делал уже...

На сегодня всё.

